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Tỏm tắt. Từ cuối thế kỷ XX, truyện ngắn Pháp trở nên vô cùng phong phú đa dạng cả vẽ chũ để lẳn 
loại hình, buộc ngưòi ta phải đặt lại câu hỏi: T ru yện  ngắn là gì?". Câu írà lòi không hể đcTTi giản. 
Viộc khảo cứu các định nghĩa của một số từ đicn có danh tiếng; của một số nhà nghỉên cửu và cua 
chính các nhà văn cho thấy khó có thê’ tìm được một định nghĩa cho truyện ngắn Pháp đương đạj; 
bời luôn có sự bất cập giửa lý thuye't thể loại và thực tiễn sáng tác của cảc nhà văn.

1. Trọng chương m ục dành cho truyện ngắn 
của cuốn Văn học Pháp hV năm 1968 có đoạn 
yiê\: ''M ặc dù  từng có những tác phấm  rât 
thành công của m ột Marcel Arlaiìd luôn tuân 
thù tuyệt đôì những quy lắc cổ điển, hay của 
một Paul M orand viễ \ theo xu hướng hiện đại 
cả vể nhịp điệu lẫn tô'c độ, ữ u y ện  ngắn vẫn 
luôn bị đông đảo công chúng ngoảnh m ặt đi, 
bị các hội đổng giám  khảo quên lâng, và luôn 
bị coi là dưói trướng của tiếu thuyết" [1]. 
Nhân xét này phân ánh tình trang khá nhay 
cảm {nẽíi không nói là u ám) của truyện ngắn 
Pháp đương đại, đặc biệt là vào nhửng năm 
60-70: luôn bị cạnh tranh quyẽt liệt bỏi truyện 
dịch và các lác phâm  m ang tính kinh điêh thuộc 
các thế  ki trưóc, truyện ngắn Pháp thời gian này 
oó lượng độc giả râí hạn chẽ'nên thuòng bị các 
nhà xuất bản dửng dưng, né ứánh.

Tuy nhiên, vào những  thập niên cuôì th ế  
ki XX, S Ố  truyện ngắn Pháp đưọc xuất bản đột 
nhiên tảng vọt, cả số  lượng tác phâin do  các 
nhà xuất bản phát hành  lẫn sô' lượng âh phẩm  
do các tác giả tự  bỏ  tiền túi ra in. Đây có thể  
coi là kết quả cúa phong trằo phục hưng

truyện ngắn ở Pháp thông qua các hoại động 
thường niên n h ư  Festival truyện ngắn Saint- 
Quentín, các cuộc thi sáng tác truyện ngắn với 
nhiều giải thường, đặc biệt là Giải Goncourt 
Truyện ngắn (Bourse G oncourt de la 
nouvelle). H iện tượng khá đặc biệt này còn 
gắn liển vói sự  ra đời của m ột loạt tạp chí 
chuyên về  truyện ngắn^^>: Ngắn (1981), Truyện 
ngắn mới (1985), Tạp chỉ truyện ngắn (1986), hJ 
như Nouveỉles-Truỵện ngắn (1986), NYX, Những 
dòng văn cuôĩ cùtĩẴ trước buôì đẽm (1987), Tãm 
vóc thực (1987), Lọ mực đô] tạp chí của van bản 
ngắn (1988). N hững tạp chí này thường kết 
họp  vói các nhà xuất bản vừa và nhỏ, tạo 
thành những  diễn đàn  tiên phong đâu tranh 
cho truyện ngăn Pháp đương  đại thông qua 
việc giới thiệu nhung  cây b ủ t triến vọng và 
các tác phẩm  th ế  nghiệm  cách viêí mới.

Cùng với sự  tăng trưởng vể  sô' lượng; 
truyện ngắn Pháp đư ơng  đại củng vô cùng
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Tiêu để tiếng Pháp của các tạp chi này là: Brèves 
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phong phú đa  dạng  vể  loại hình, tới mức 
người ta phài đật lại câu hòi Truyện ngắn là gi7 
N hưng xom ra khòng dễ  tìm  được m ột định 
nghĩa cho phép  thâu tóm  toàn bộ nét vé cúa 
truyện ngắn Pháp đương đại: quan niệm  cua 
các nhà nghiên cứu và các nhà vản vể  thê loại 
náy khòng hoàn toàn thống nhất, vi thè' luôn 
có sự  hằíì cập giữa thực tẽ' sáng tác và khái 
niộin tlìô loại truyện ngắn.

2. Sự không thống nhất vể  quan niệm  thể  loại 
vản học này thể  hiện ngay trong các chương 
mục 'T ruyộn ngan” của một sô' từ điển danh 
ticng. Littré gọi truyện ngắn là "một loại tioi 
tlìuỵẽì râì ỉìỊ^ấìĩ, nói vẽ  nhĩoig cuộc phiêu lirn hấp 
liẫn và vui ìilĩộỉi'\ Với định nghĩa này, truyện 
ngắn khòng duọc coi là m ộl thê loại độc lập vì 
nó phái lấy tiểu thuyết làm khái niệm quy 
chiêu. Ngoài ra, nếu đem  tiêu chí "vui nhộn" 
soi vào truvện ngắn nói chung và truyộn ngắn 
rh ííp  lìiộn đại nói riêng sè thây ngay sự bất 
on, bôi rnt đùng tác già hiộn nny cho răng một 
Irong những đặc trung cúa truyện ngắn là 
lính bi. Thâm chí có nhũĩìg nhà vản quan niệm 
viỗ\ tmyộn ngắn là đ ế  "tái hiộn ịại sự trôhg rồng, 
tinh điên khùng, nỗi đau đớn, sự  thiếu hụt, cái 
Vtiu xa LV.a cuọc song’ ịz\.

Các tác già chutm g m ục 'T ruyộn  ngắn" 
cúa Từdictỉ Víỉíỉ học Pháp tì<̂ ữ thì cho răng: "Với 
ĩìh icu  UỊỊĩàri, im y ự n  ìiịỊắn  so  v ớ i  tic u  th u ự ẽ l g iô h ịỊ  

f ih ư  p h im  n>Ịắỉi s o  Zfới p h n tì  dà i. T m i / ậ i  là 

lùỉi tậ p  a u ì  C ik  n h à  í i ỉ ty  m ĩ  v à  cũĩĩ^i là  bài tậ p  dà ìíìt 

i lw nhừn^ nlìà vãn mới vào n^^hc. Dó ià một thế 
loạ i í t  d ư ợ c  côìiịỊ tớ i, v ìì c h in h  v ì  v ậ y

ỉĩià các  n h à  x i ỉã ì  b ả n  thư ờ ĩỊ^Ị n<^oátĩh m ặ t đ i  v ớ i  

nó" Ị3| Sùu cái gọi là ''đ ịnh  nghĩa" này, các tác 
già tỏm lưọc những giai đoạn phát tric’n cùa 
Iruyộn ngăn Pháp, từ  thời Trung cổ, khi nó 
còn là ''một trong tthữĩĩg thể  hợi trìỉỵện k ể \  tới 
the ki XIX, khi nó đẵ ''định hình thành một thể 
toại dọc ìập", đ ế  rõi ngày nay "đan‘Ị  đi vào ngõ 
ạ it '\  N hư vậy, Từ điôh Văn học Pháp ngư 
khỏng cho thấv gì hơn ngoài tình trọng mong 
mnnh và vô vọng cùa Iruyộn ngán đương đại.

Theo Le Robert, truyện ngắn "nhìn chung ỉà 
một câu chuỵện ngắn, có cấu trúc kịch (lức là có 
hành động thôhịi nhâỉ), sâ'lượng nhắn vật không 
nhiẽiỉ, tâm lí nhân hãu như chỉ được phân tích 
chừng nào điẽú đó tác động tới sự kiện IrutĩỊỊ tâm 
cùa câu chuyện" [4]. Việc định nghĩa này phải 
sử  dụng nhiếu cụm  từ  m ang tứih chung 
chung (nhìn chung, không nhiểu, hẩu như, 
v .v ,..) có thế  hiếu là sự  ngẵm  thừa nhận rằng 
khó có ỉhê xác định m ột cách chứih xác nét 
đặc trưng của th ể  loại truyện ngắn. Hơn nữa, 
nếu như định nghĩa cúa Le Robert nẽu được 
đặc điểm  chung của truyện ngan truyển thống 
kiểu mẫu, thì khi đem  soi vào thực tiễn sáng 
tác cùa thể  loại nảy ò  th ếk i XX, nó tại cho thây 
những bâ't cập. Chảng hạn, theo Le Robert, 
truyện ngắn trước hê't ]à một câu chuyện có 
cấu trúc kịch. N hưng có rât nhiẽu truyện ngắn 
hiện nay không tuân thủ ngay cả íiẽu chí đẩu 
tiên này, Thay hình đõì dạng (Transfigure) [5] 
cúa Constancc Dclauney là m ột ví dụ. Truyện 
ngắn dài hai trang này hoàn toàn không có 
''chuyện '' mà chi là cảnh m ột m ặt hổ  thay đổi 
hlnh dạng và m àu sắc theo thời gian và thòi 
tìè\. Rổi nữa, vẫn thoo định nghĩa cúa Lc 
Robert, việc phản lích tãĩTì lí nhân vật ít được 
chú ý trong truyện ngắn; nhung  trong thục tê* 
sang tac hiẹn nay, rat nhieu Iruyẹn ngán co xu 
hướng thu nhò cô't truyện hoặc cho câu 
chuyện ẩn sau tàm  tư tình câm của nhân vật. 
Trong Tliâì vọng cúa Francois Botl (Tạp chi 
Truyện TĩỊỊẳn mới so 10), ihay vì kế  lại chuyêh 
viêhg ỉhăm Venise cúa một khách du lịch, tác 
giả dicn tả tâm  írạng thả t̂ vọng cùa anh ta khi 
thây thực to thành phô” khòng đẹp như những 
gì anh ta đọc đưọc qua sách báo và quàng cáo.

Trong chuơng mục 'T ruyện  ngắn" củù Từ 
diẽn vẽ  các thể loại và khái niệm vãn học, nhà 
nghiên cứu Eticmble đưa ra ba tiêu chí định 
nghĩa truyộn ngắn có thế tóm tắt như sau: thứ 
nhâ't !à nó phải ngắn, thứ  hai là nó mang nội 
dung có túĩlt chân thỉ/c, và thứ  ba là tìiấi độ lăĩíh 
đạm cùa ngxtời viêì.

Trước hê't, vể  đ ộ  dài của truyện ngắn, 
Etiemble đưa ra m ột khung m ẫu từ 3 đèh 30 
trang. Mặc dù  đâ có độ  ''co giãn" khá lớn, tiêu
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chuan này vẫn tò ra khá độc đoán, "Ngắn" 
đúng là nét đặc ỉrưng co bản giúp phân biệt 
truyộn ngắn với tiôu thuyêt; song đây lại là 
một khái niệm m ang lính tương đôĩ vì nó phụ 
thuộc vào quan niộm củn từng tác giả. Không 
kc lói nhừng "truyộn ngắn 3 dòng '' cùa Felix 
Pénéon xuất hiện vào nừa đẵu the ki XX, rấỉ 
nhieu tru vện in trong Tạp chi Truụện niỊắn mới 
chi dải 1 hoặc 2 ỉrang Ị6-9Ị. Tập Bản sô-nát 
quán bar cúa H ervé Le Tellier (NXB Seghers, 
1991) gổm 86 truyộn, mỏi Iruyện dàì 2000 kí tự 
không han khòng kém; ỉrong khi đó  lại có 
nhừng truyộn ngắn dài từ 50 đêh 100 trang 
như một số  lác phâm  cúa Beatrix Bcck, J.M. Le 
Clé zio và Didier Daeninckx.

Tiêu chí ihứ hai theo Etiemble là truyện 
ngắn "không chi là m ột bức tranh giôhg như 
thật mà còn là bức tranh xác thực vế những 
tập ỉục đucyng dại''. Quà đúng là đa phẩn 
truyện ngắn thường "chuyên tải một "'sự thật" 
Uiông qua các huycn thoại'" ỊlOị; nhung sẽ nói 
sao đây vói truyộn ngắn kinh dị, kì ảo hay 
tmyện ngắn khoa học viền tirởng, bời khi đọc 
nhửng tác pliâVn này độc già khỏ có thể liên hệ 
đêh thực tế  đời thường,

Tiỏu chí thứ ba mà Etiemblc đưa ra là thái 
độ "vò lu lùnh ứi^ĩu củứ lìịịUÒl vicV', là
trong ỉruyện ngăn, nguòi kê chuyện phải luôn 
khách quan vói cảu chuyện được kế. T hế 
nhưng người ta dễ dàng  tim thấy những ví dụ 
nghịch ngoy ỉrong các tác phấm  của nhửng lác 
giả được coi là m ôn đõ  của cách "k ể  chuyện 
lãnh đạm " như Tchékhov và Woolf. 
Tchékhov đã  đưa ra nhửng nhận xét chua xót 
cùa minh ờ phãn kết Iruyộn ngắn ở  nhà ỉìhững 
ngtrởi bạn, còn Woolf thì biện hộ hùng hổn cho 
chú thuyèt nam nừ  bình quyển trong tác 
phấm đẩu tay Phỵỉlis và Rosamond của mình. 
Hoặc như  Annie S aum on t m ột cây viêí 
truyện ngắn sảng giá trên văn đàn Pháp hiện 
nay, ngưòi tuôn cho rằng "người viẽ\ truyện 
ngắn phải xotí hôi dấu vè't công việc cúa 
mình" [11], đâ kê't thúc truyện ngắn Cú sét [12] 
bằng Icri cảnh báo nhừng cô gái rửiẹ dạ  cả tin. 
Vả lại, thực lế  cho thấy rằng trong sáng lác

văn học nói chung, ngciy cả khi ngưòi vicì sử 
dụng phương Ihức trăn thuật ỏ ngỏi ìhứ  ba, 
đ ể  cho câu chuyện " ìự  kô'', thì dó cùng chi là 
''làm ra vỏ" lành đạm  mà ửìỏi, bởi lẽ chính 
giọng kế và cách sảp xcp các tình iiò\ cáu chuyện 
đâ ihê hiện quan điêm cú a ngưùi viêí rôi.

3. Vào những thập niên CUÔI ihô ki XX, đổng 
ihòi vói sự  xuất hiộn m ột đội ngũ đỏng đáo 
các tác giả ỉruyộn ngắn là sự  ra đời cùa nhieu 
công trinh nghiên cứu vẽ thế  loại vản học này. 
N hưng việc đua  ra đuọc m ột định nghĩa cho 
phép thu gom tất cá các nét đặc trưng cúa các 
tác phẩm  ngắn vẪn là m ộỉ thách thức lớn.

Florence G oyet tác già cuôh TruỊỊựn ìí<̂ ấfì 
giai đoạn 1870'Ĩ925, Mô tả một the loại ó thời ki 
đỉnh điểm [13], tuyên b ố  rang "ngay cà khi các 
chủ để  (của truyộn ngắn) phong phú đôh vỏ 
cùng; và các biộn pháp tu íừ luòn thay đổi llìi 
chiên lưục sừ  dụng  cảc chủ để  và các biộn 
pháp tu từ  này là không đổi ở  một giai đoạn 
nhất định"'. Bà còn cho rang có thế  chi ra '"tính 
thôhg nhâ't sâu xa của thể  loại này và nhửng 
néỉ đặc trưng tạo nỏn tính Ihông nhâ't d ó ''[14], 
Sau nhửng lời tuyên bô' này của tác giả, nguòi 
đọc đâ  tưòng có được m pl đ ịnh  nghĩa cho thê 
loại truyện ngắn, dù chi là định nghĩa cho các 
truyên ngan rủa giai điMn m«ì bà đã chon lcìm đnì 
tượng nghiên cứu (1870-1925). NhuTìg khỏng.

Các lác giả cuốn Birớc dđu HịỊhiên cúv 
truyệìi nỵẳn [15] là L. Louvel và c .  Verlcy thi 
thẳng thắn tù  chỏi đư a ra khái niộrti the loại 
ngay trong phan m ỏ đẩu cùa tác pham: 
"Chúng tôi íhâ'y nôn trung thực và thận ỉrọng 
tuyên bô' ngay từ  đáu là chúng tỏi sẽ không 
đua  ra đây m ột định nghĩa cho truyộn ngắn 
m à có thế  mọi người đang  chò đợi, truyện 
ngắn là một thế  loại m à nét dặc tn m g  co bản 
chính là ò  chỗ nó luỏn tuột khói mọi ý đõ  định 
nghĩa nỏ" [16].

Trong Truyện ĩKỉ;ắn [17], R. Godenne nhận 
xét rằng, sang Ihô' ki XX "truyện ngắn'' đã trỏ 
thành "m ột đặc ngữ  chi tâ't cả những the loại 
văn tường thuật không phải là tiếu IhuyẽV'. 
Tuy nhicn, ông cũng đưa ra m ột định nghĩa 
gom  bôh điốm sau:
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1) Tm yộn ngán kì mụt câu chuyện ngắn;
2) TruyC^n ngắn là mựt câu chuyện được 

xáy dự ng  trén một chu đe hẹp;
3) Truyện ngắn là một câu chuyộn được kế 

nhanh; ngan gọn;
4) Truyện ngắn là một câu chuyện ỉrẩn 

thuật (nghĩa là m ang dấu ấn vản nói).
Thỏng qua định nghĩủ này, René Godenne 

hi vọng có thê tổng hợp tâ't cả những nét đặc 
trưng cun Ihẽ loại truyộn ngốn. Tuy nhiên, van 
cỏ những VcVn đè náy sinh. Chăng hạn với tiêu 
chí "truyộn ngan là m ộì câu chuyện", thì như 
chúng tòi đã đe cập Irang khi phản tích định 
nghĩa cúa Le Robert, c ó  nhũng  truyện ngắn 
hiện đại khỏng có "chuyộn". Còn vể  tiêu chí 
"dấu ấ n  văn nói'" cúa truvện ngắn thì trên 
thực tê cô nhùng  tác giá đem  vào truyện của 
họ nhieu tù ngử  bình dị, tichg lỏng, từ  vid̂ t tắt 
hoậc lược ám tói m úc tác phấm  cúa họ dôi khi 
giống nhu btin phiên ciiTi lòi nói cùa nhân vật; 
có truyện ngắn gổm loàn lời thoại |18]; và có 
nhìm g truyộn ngẩn được viel dưới dạng độc 
thoai inS khi đọc nguời ta cỏ cảm giác như 
đang nghe một đoiìn báng CÁÌSÓÌ ghi âm lòi 
cua nhân vật [19]. Thỏ'nhưng, nlìin một cách 
lỏng the thi nhùng  cóch “viê*t như  nói'' đó 
thường chi liì kl thutìt viê't cúii một số  tác giả 

h ív u  ^ịtià \.Ikj U'k  p l iũ in , c h ú  khỏiiịị  
phái ý đo  tạo dàu âh văn nói cho thỏ loại. Ve 
mặt này, chủnị; lôi chia sô quan điỏm cúa nhà 
nghiên cúu Michcl Vicgnes ràng "mặc dù 
nguõn gỏc Iruyen klìiĩu vần đuợc í( nhiổu lưu 
^iữ nhưng, nhìn chung, truyvn ngan Pháp thè'ki 
XX đă tách khói vân nói đo ngày câng tự khang 
định trong lình vục văn vicl" [20Ị.

Trong nuĩm  mĩ truyện fĩ*̂ ắn Plìáp the ki XX, 
sau khi so sánh đe phón b iịì truyộn ngan vói 
Iruyộn kế và tiốu thuyêl, tác giả Michel 
Viegncs đưa ra một "định nghĩữ mang tính bao 
quát" gổm sáu điếm, theo đỏ; truyện ngắn là:

1) MỘI văn bán băng vân xuôi, nhất thiẽt 
phái ngắn, tường thuật hoỳc miôu tả, tm óc hêí 
nhằm mục đích văn học, nghĩa là mục đích 
t h ẫ m  ITŨ.

2) Mộỉ văn bản, neu thuậỉ lại m ội câu 
chuyện, nhất Ihiết phải đơn giàn, có m ột chú

để duy  lìhât, cỏ cách kế chuyộn rành mạch, cô 
đọng, loại bò thòi gian chct, sứ  dụng phương 
thức quy nạp chứ không phải là phương thức 
tồng hợp.

3) Một văn b ả a  neu thuật lại một câu 
chuyện, phái cỏ những nhân vật đặc thù, cá biệt, 
cỏ chieu sâu, trừ khi văn bàn đó chi quan tâm đêh 
tình huống hoặc đch sự kiộn cùa câu chuyện.

4) Một văn bản có nhửng  quy chiếu vể 
khỏng gian và thòi gian cúa thực lẻ bôn ngoài, 
tuân theo quan niệm  thòi gian tuyên tírih.

5) Một văn bàn trình bày thê' giới hiện 
tượng theo phương Ihúc kinh nghiệm chủ 
nghĩa, không già đ ịnh một ihực tế  mang tính 
sap dặt, sièu viột và hiện diện ó  khắp nữi.

6) M ột ván bản, nêu m ang tính siêu nhiên, 
ihì klìông irình bày tính siêu nhiên đó  như lâ 
m ột hiộn tượĩig đương nhicn, mà nguọc lại 
phải coi dỏ là sự  phú định bất ngò m ột trật tự  
duy lí vôh là nến tàng triet lí của văn bàn.

Tiêp theo, Michel Viegnos phán truyện 
ngắn thành tám  lopi ''lớn'': truyện ngan- 
chuyộn, truyện ngăn-chân dung, truyộn ngan- 
tièu sử, truyện ngản-thời khắc, truyện ngắn- 
miỏu tả, íruyộn ngắn-bicu íượng, truvện 
ngắn-đôi ihoai, truyựn ngắn*lhư tín.

Vói việc phải đưa ra mộl dịr\h nghĩa gổm 
:ỉáu UOu i.hí vù liuyv>ỉ llùiuh Utiii ìuại
"lớn", M. Viegncs mộl lẩn nửa khăng định sự 
phong phú đa diing cùã Iruyộn ngắn the ki 
XX. Vả, m ặc dù  cỏng trinh nghiên cứu cúa òng 
đuọc xáy dựng ìròn co sở  kháo sát sô* lượng 
tác phẩm  khá lớn, bảng xếp loại mà òng đưa 
ra vẫn không gom dược hỏt các loại hình 
truyộn ngắn. Q uả Ih ậ t nó khỏng có cho cho 
nhùng  truyộn ngăn như  ''N hùng  m ảnh đòi 
thường" hay 'T ó m  lại"' 121,22| của Beatrice 
Beck. ''N hững  m ảnh đời thường" chi gổm cảc 
câu tục ngừ, châm  ngôn, thành ngừ xêp cạnh 
nhau, còn "Tóm lại'' là tập họp của m ấy thông 
bảo (thường thây trên bảng tin cúa các khu 
chung cư) và m ấy tin vặt (thuờng gặp trẽn các 
báo địa phương).

4. Trong khi các nhà nghiên cứu cô' gắng tìm 
ra m ộỉ định nghĩa nhảm  phản biộl truyện
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ngắn vái các thê loại khiìc như  tiêu íhuvêt 
truyện kC\ V-V,,. ihì các nhà văn dường như  Itii 
lò ra bàng qunn vói vấn đe  náy. Q uan niệm 
cùa họ vẽ ihê loại thuờng cliiing chung, mư 
hổ, khác nhau, thậm  chí đôì lập nhau. Điểu 
này đuọc  thê hiện rât rỏ trong hai cuôn  sách 
Sô' 3 phô' Hài hoả, 43 nhà văn lẽn ticitỊỊ bảo vệ 
truyệỉì tì^ắiì và Chãỉỉ diiìĩ<ỉ tự  hon ciíỉì 131 tác jỊÌả 
tniỊíện ft<̂ ắỊì diavt^Ị đỉìi Ị23|.

Cũng như da phẵn các nhà nghiên cứu 
phê binh văn học  các tác già thưòng dựa vào 
tièu thuyêt đe đjnh nghĩa truyện ngắn. Theo 
René Boneli, truyện ngan "\iì một loại tiếu 
ihuycl bị quãn chờ] m ột loại văn tường thuật 
đuọc rúl vể ban nguyên hành động" [24] 
Her vé Le Tellier gọi "truyện ngắn là m ộl loại 
tiêu ihuyẽí rấi ngắn" [25Ị. Christian Congiu 
Ihì định n g h b  theo kiêu Slendhal^^\ rẳng 
"truyện ngắn cũng là m ột cái gương mà người 
la soi dọc đuòng; nhưng cái gương này bị vỡ: 
tác già truyộn ngắn sè chơi với các m ảnh vò 
ấy, cùng cả các vet nuóc bùn vây lên chủag; 
họ không tìm cách nhào trộn chủng vào một 
câu chuyộn/ củng không cho rằng phải xếp đặt 
chúng mộị oích hài hoà" [26|. Theo Picrre 
Mcrtcno, ''Tlcu thuyct là nhộc h u ứ n ^  hay 
nhạc kịch. Truyộn ngắn là nhạc thinh phòng... 
NêU ỉiếu Ihuye't là '"chicc giiong soi dọc 
đuờng", thi Iruyộn ngắn chi là m ột mánh vô 
cua chiêc gương mà trong đó  đôi khi nguòi ta 
có the nh\n thấy m ình m ột cách trọn vọn" Ị27Ị.

MỘI số  lác giá còn đưa ra nhùtig  ý kiéh đỏì 
lập nhau. Theo M aurice Chavardcs, truyện 
ngắn nằm giùiì tiêu thuyẽt và thơ. ổ n g  cho 
rằng ỉác giả truyộn ngắn phải có "ba phẩn là 
nhà thơ và m ột phan là tiểu thuyCt gia" [28J. 
M ariane Auricoste phản bác lại: 'T ruyộn  ngắn 
đơn thuân là một loại hinh văn học, bởi vì nó 
sáng ịạo ra hình ỉhức riêng dê  che đự ng  nội

Sỉcnđha) tửng djnh nghĩa "ticu thuyêt lá chỉèc 
guxTng mà npiròi iã soi rọi suô't dọc đưìmg" (le roman 
est un miroirc qu'on promcne li* (ong do la route).

dung  củđ minh, bời vì nó khỏng phâi là tiêu 
ihuyỏt không phái truyộn kẽ mà cũng chẳng 
phài thO; và tóm  lại, bỏi Vị nó lon tại thòng quci 
viộc khăng định sụ khác biộí cùa mình" [29].

Annic M ignard, nhà văn đổng thòi cũng là 
nhà nghiên cứu vể truyện ngắn, Ihi lại đư a ra 
một định nghĩa rât đơn giản trôn co só dỏ  dài 
cùa ỉác phàm. Theo bà, "lát cả nhừng gi không 
phái tiếu thuyếỉ là truyện ngắn. Đỏ là nhũng  
tác phẩm  hư  câlí dưới một tràm  trang, bời vì 
với các nhà xuẵt bản, tiêu tliuyêt bat đSu tù 
100J50  hay 200 trang" [30],

Có nhiểu tác già ỉhừa nhận không thè 
(hoặc khòng m uôn) đư a  ra m ột định nghĩa 
cho Iruyện ngắn. Claude-Pujade Renaud, 
nguyên Tống bièn tập tạp chi Truụện fỉsỊắfì mới 
khẳng dịnh: "Cả khi viếl lan khi đọc truyện 
ngắn, tỏi không hế cỏ tru óc m ột định nghĩa vê 
Ihô loại này. Tỏi cũng khòng thế  định nghĩa 
lhô*nào là truyện ngắn đương đại" [31J.

Tính đa dạng  ỉrong quan niộm vể thế  loại 
truyộn ngắn của các nhà văn làm cho các tác 
phảm  ngăn đưcmg đại trỏ  ncn vô cùng phong 
phú. D ieu này  giái th ích  Vỉ Sâo các nhà nghiên 
cứu thưòng né Iránh việc đư a ra m ộl định 
nglua cho truyện ngán, hoậc phai dư a ra 
nhửng định nghĩa ngây càng dài như  truờng 
hợp cùa G odenne và Viognes.

5. N hư vộy, trong thực tỏ*sảng tác cua Iruyện 
ngăn Pháp đương đại dường như  không tổn 
tại khải niC*m tru\fện n<ịắn chung mà chi có các 
truiỉựn n>̂ ắtt độc  lập, bất khả quv- Nguyôn do 
Im ỏc hóỉ ià quan  niệm  cũ a các nhà văn cho 
rằng đày là thế  loại văn học "m ò", là sân choi 
tự do  cho phép bièn độ  phóng ìảc lớn. Thêm 
vào đó  là xu hướng '"cá nhán chù nghĩa" ngày 
càng rõ trong sáng lác cua các tác giá. Họ 
không muôVi ''bị" xếp vào trưòng phái nàv 
hay Irưòng phái nọ, cũng chăng m uôn là "cái 
bóng" của m ột lác giả đâ  nổi danh kia, mà 
m uôn tạo ra m ột dâu ấn cá nhản cho các tác 
phâm  cúa mình. Truvện ngăn dương đại vì
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ihỏ' í rò nôn m uôn lìinh m uòn vẻ. Các nhà 
n>;hiên ciiu thiêỉ iập khung lí ihuyót thỏ loại 
Irén cơ bò các ìảc phám  được ấn hành. N hưng 
cứ mỗi klìi đem  soi nhủn^  ỉiẽu chí mà họ vừa 
Jòy công thiet lập vào các sáng tác mới lại 
ỉlìấy có nh Cm^ bất õn: khỏns phài truyộn n^Ản 
nảo cùng ihoii m ín  iHì cà nhùng  liêu chí ncu 
rủ, thậm  chỉ mộí sỏ' lác phiim còn không íuản 
ihủ bâ't kì liêu chí nào.

N hung cỏ thố chính viộc không chịu khóp 
mình vào CiK quy định lí thuyết thế  loại lại là 
một diêm  m anh của truyộn ngắn, và tinh đa 
dạng phong phú cũa các ìảc phàm  ngắn là 
minh chúng cho súc sống m ành liệỉ cũ a 
(ruvện ng.in I^háp đ u o n g  địii.
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A t the turn  of ỉhe 20*̂  century, French short stories have developed in various form s and  topics, 
which, again, bring up  Ihe question: "How should a short story be defined?". The answ er to this is 
by no mean easy. Studies into prctigious dictionary entries about "short story", as well as 
defmations of scholars and even writers show that it is relatively difficult to come up w ith an 
universal deBnation for contem porary French short stories. This is bccause there exist some 
contractdictions betVN'een the reality that inspires writers and theoretical forms of short story 
writing.
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